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NINGUÉM DA 
FAMÍLIA MORA 
AQUI HÁ UM TEMPO, 


MAS PARECE 
QUE TEM UM 


Ze CASTELO ABAN- PORTANTO, SUA 
$éS DONADO NAS CASA E A MAIORIA 
MONTANHAS DE SUAS TERRAS 
QUE AINDA CAÍRAM NAS MÃOS 
ESTÁ SOB A DE OUTROS. 
PROPRIEDADE 


DOS YANÁGIS. 


Castelo 
also abando- 
sinistroS 


NÃO, EU 
ESTAVA 
FALANDO 
SOBRE 
AS 
PISTAS. 


POR ACASO 


D'DE JEITO VOCÊ NãO 
NENHUM! OM ESTE. 
TIPO DE 


COISA, LILY? 


ELA É TÃO SEJA UM 


/ CASTELO 
Rr ABANDONADO 

RESERVEI da OU QUALQUER 
NOSSA OUTRO LUGAR, 

POUSADA, ESTOU ANSIOSA 
ENTÃO PARA IR! 
VAMOS 

EXPLORAR 

O CASTELO 


AMANHÃ. 


BEM, ESTÁ 
ESCURE- 
Sa CENDO. 


EU TE 
DISSE, NÃO 
ESTOU 
COM MEDO 
NEM NADA. 


UM 
FESTIVAL 
DE VERÃO 
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É óBvIO O 
QUE VOCÊ 
ESTÁ PEN- 


JÁ TE 
DISSE QUE 
NÃO 
VIEMOS 
AQUI PARA 
BRINCAR, 
CERTO? 


VOU DES- 

CANSAR ERRADO EM 

NA POU- DAR UM 
TEMPO, 


ENTÃO 

DEIXE Nós 

JOVEM SE- 
GUIRMOS 


|/ VOCÊ ME 
ENTENDE 
TÃO BEM, 
YUE-SAN- 


Posso 
EVITAR. 


SE É O QUE 
A NOSSA 
ANCIÃ ESTÁ 
DIZENDO, 


ELA ESTÁ 
OLHANDO 
PARA A 


NOSSOS 
CAMINHOS. 
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QUI TAMAN 
INCRIVI! 
CQUE 
TAMANHO 
INCRÍVEL) 


BRANDO DE 
OUTRAS 
COISAS. 


O MOTIVO 
SEMPRE FOI 
NEBULOSO... 

MAS ME 
LEMBRO 
CLARAMENTE 
AGORA. 


TAL COMO 
OBJETOS DESA- 
PARECENDO 
ou RuíDOS 
ESTRANHOS... 


HAVIA UMA 
MULHER QUE EU 
NÃO CONHECIA... 

MAS ELA ME 

CONHECIA. 
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EU TE DISSE 
ANTES QUE 
FUI ISOLADA 


NÃO FOI APENAS 


O FAROL QUE 
EU VI QUANDO 
ESTAVA NO 
TANQUE DE 
ISOLAMENTO, 


FOI PORQUE HAVIA 
RUMORES DE QUE 
COISAS ESTRA- 
NHAS ESTAVAM 
ACONTECENDO AO 


O QUE 
I550 
SIGNIFI- 
CA...? 


POSSA TER 


ESTADO NESTE 
MUNDO ANTES. 


